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Аннотация. Паремия, являясь средством выражения культурно-исторического опыта народа, 

представляет особый интерес в парадигме когнитивной метафорологии. Анализ концептуальной ме-
тафоры, репрезентированной в паремиях, способствует выявлению национальных особенностей 
осмысления окружающего мира, в том числе взглядов народа на роли супругов и семейные отноше-
ния. В статье представлен качественный анализ концептуальных метафор, репрезентированных в ко-
рейских паремиях с компонентом, номинирующим одного из супругов. Исследование проведено на 
материале базы данных, включающих 93 паремии, в которых используются пять различных номина-
ций супруга (жениха, мужа): 신랑 (新郞), 남편 (男便), 서방 (書房), 영감 (令監), 임, шесть номинаций су-
пруги (невесты, жены): 신부 (新婦), 색시, 아내, 계집, 마누라, 처 (妻) и шесть производных номинаций 
супруги: 새색시, 여편네 (女便네), 본부인 (本夫人), 본처 (本妻), 악처 (惡妻), 조강지처 (糟糠之妻). Охарак-
теризованы основные различия в семантике исследуемых номинаций. С помощью методов иденти-
фикации метафоры MIPVU и пятишагового анализа идентифицированы концептуальные области, 
между которыми осуществляется перенос в изучаемых паремиях. Были выявлены переносы между 
концептуальной областью СУПРУГИ как областью-целью и концептуальными областями ПРЕДМЕ-
ТЫ БЫТА, ПИЩА, ДОМАШНИЕ ЖИВОТНЫЕ, ДОМАШНИЙ СКОТ, ЧЕЛОВЕК В СИСТЕМЕ 
ОТНОШЕНИЙ (иные социальные статусы и роли) как областями-источниками. Сделан вывод о том, 
что при осмыслении роли супругов представителями корейского народа выстраивались аналогии с 
распространенными в быту предметами, а также лицами, попадающими в центр внимания в силу их 
статуса или особенностей поведения. 

Ключевые слова: паремия; корейский язык; метафора; концептуальная метафора; MIPVU; 
пятишаговый анализ метафоры. 
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Введение 
Паремия является средством выражения ми-

ровоззрения, многолетнего опыта, культуры и 
быта любого народа. В ней отражается единооб-
разие поведения народа в стереотипных ситуа-
циях и общие представления народа о действи-
тельности [Попова, Стернин 2007: 53].  

Термин «паремия» не имеет универсального 
общепринятого определения и часто использует-
ся в качестве родового обозначения фразеологи-
ческих сочетаний поговорочного типа и фольк-
лорно-речевых фразеологизированных выраже-
ний с обобщенным значением – пословиц, зага-
док и примет [Семененко 2011: 3]. Таксономия 
паремий на сегодняшний день также является 
предметом научных дискуссий как в России, так 
и за рубежом. В корейской паремиологии суще-
ствует свыше десяти терминов, обозначающих 
выражения, обладающие устойчивостью, вос-
производимостью и прецедентностью, однако в 
современной корейской лингвистике использу-
ются в основном три термина: 속담 (рус. «посло-
вичное изречение»), 이언 (рус. «поговорка»), 격언 
(рус. «пословица»); русскому термину «паремия» 
наиболее соответствует корейский термин 속담 – 
пословичное изречение [Ким Хи Ен 2016: 80–87]. 

Продуктивность исследования паремий в ко-
гнитивно-дискурсивной парадигме с позиций 
когнитивной метафорологии объясняется недо-
статочностью компонентного анализа их тексто-
вой семантики и потребностью в реконструкции 
предполагаемого прагматически обусловленного 
смысла, а именно рекомендации, составляющей 
смысловое ядро паремии [Семененко 2017: 48]. 
Семантика паремии, тем самым, по определению 
метафорична, поскольку паремия имеет двойную 
отнесенность к референтной и инвариантной 
ситуациям [там же], и дидактический потенциал 
паремии реализуется, если оба концептуальных 
поля одновременно активны в сознании гово-
рящего.  

Актуальность исследования паремий с пози-
ций когнитивной метафорологии обусловлена 
возможностью реконструировать основные ком-
поненты ценностно-смыслового пространства 
изучаемой лингвокультуры, поскольку паремия в 
обобщенном и стереотипизированном виде пред-
ставляет культурно обусловленное знание о 
наиболее существенных аспектах жизни народа. 

В данной статье на материале корейских па-
ремий рассматривается метафорическая репре-
зентация мужа и жены. Обращение к номинаци-
ям членов семьи в паремиологическом простран-
стве корейского языка обусловлено высокой 
ценностью семьи в корейской культуре. Изуче-

ние корейских паремий, компонентом которых 
являются номинации мужа и жены, позволяет 
выявить выраженные в них национальные пред-
ставления об отношениях между супругами и 
вносит вклад в изучение этнокультурного свое-
образия паремиологического пространства ко-
рейского языка.  

Целью исследования является качественный 
анализ метафорических репрезентаций мужа и 
жены в корейских паремиях. Под метафориче-
ской репрезентацией понимается осмысление 
одного из супругов и его роли в браке путем 
установления сходства с другими объектами, 
иными словами, учитываются только те метафо-
рические модели, в которых концептуальные об-
ласти МУЖ и ЖЕНА выступают целью, а не ис-
точником. Такие концептуальные метафоры счи-
таются паремиеобразующими. 

Материал и методы исследования 
Исследование проведено на материале базы 

данных, включающей 93 корейских паремии, 
в которых используются термины родства, назы-
вающие одного из супругов. В базу данных вхо-
дят паремии, включающие пять различных но-
минаций супруга (жениха, мужа): 신랑 (新郞) – 
жених, 남편 (男便), 서방 (書房), 영감 (令監) – муж, 
임 – любимый, и 12 номинаций супруги (невесты, 
жены): 신부 (新婦) – невеста, 색시, 새색시, 아내, 

계집, 마누라, 처 (妻) – жена, 여편네 (女便네) – же-
на в унизительной форме, 본부인 (本夫人) – за-
конная жена в уважительной форме, 본처 

(本妻) – законная жена, 악처 (惡妻) – злая жена, 
조강지처 (糟糠之妻) – жена, которая перенесла с 
мужем все трудности. В силу частого совпаде-
ния переводов на русский язык семантика каж-
дого корейского термина родства, включенного в 
исследование, требует особого комментария.  

Рассмотрим более подробно номинации су-
пруга. Существительное 신랑 (букв. новый муж-
чина) обозначает мужчину, вступающего брак 
или недавно женившегося [Ли Юксан 2018: 
1457], а 남편 (букв. мужская сторона) – женато-
го мужчину по отношению к его жене [там же: 
442]. Слово 서방 (букв. читающий), согласно 
словарной дефиниции, является уничижитель-
ным [там же: 1260], но в паремиях встречается и 
его уважительная форма, образованная с помо-
щью суффикса 님 – 서방님. Слово 영감 (букв. 
приказывающий) используется для обозначения 
мужа в возрасте [там же: 1670], а слово 임 назы-
вает любимого человека [там же: 1919]. Номина-
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ции мужа, тем самым, отличаются в зависимости 
от возраста супруга, продолжительности нахож-
дения в браке, а также от выражаемого говоря-
щим отношения к этому человеку. Также номи-
нации варьируются по происхождению слова: 
исконно-корейскому и китайскому. 

Номинации супруги варьируются сильнее, 
поскольку зависят помимо прочих факторов от 
необходимости противопоставления жены 
наложнице. Существительное 신부 (букв. новая 
жена) называет женщину, вступающую в брак 
или недавно вышедшую замуж [Ли Юксан 2018: 
1459], и в этом частично совпадает со словом 
색시, называющим женщину, еще не вышедшую 
или недавно вышедшую замуж [там же: 1262]. 
Слово 아내 означает замужняя женщина, по от-
ношению к ее мужу [там же: 1919] и с точки зре-
ния этимологии может быть интерпретировано 
как человек внутри дома или человек женского 
пола [БССНИКЯ: эл. ресурс]. Слово 계집 (букв. 
женщина дома) используется для уничижитель-
ного обозначения жены [Ли Юксан 2018: 176], 
слово 마누라 также означает жена, но является 
фамильярным, либо указывает на супругу сред-
него возраста [там же: 736]. Слово 처 также 
означает жена [там же: 2265].  

Номинации супруги могут быть производны-
ми от иных номинаций жены, образуясь при по-
мощи сложения двух смысловых корейских слов 
либо смыслового китайского слова и корейского 
суффикса. Слово 새색시 (새 новый + 색시 жена) 
означает «женщина, недавно вышедшая замуж» 
[там же: 1459]. Слово 여편네 (여편 / 女便 жена + 
네 – корейский суффикс множественного числа, 
т. е. жёны) в корейском языке считается уничи-
жительным [там же: 1635], однако исходя из то-
го, что в бинарной оппозиции отсутствует слово 
남편네 (то есть уничижительное обозначение 
мужа), предполагается, что в процессе словооб-
разования с помощью суффикса множественно-
го числа 네 слово 여편네 употреблялось не толь-
ко во множественном числе, но и для выраже-
ния смирения, в результате чего со временем 
приобрело уничижительный оттенок [Хон 
Юнпе 2003: эл. ресурс]. 

Номинации супруги могут также быть состав-
лены из двух смысловых китайских слов. Слово 
악처 (악 / 惡 зло + 처 / 妻 жена) означает «злая 
жена» [Ли Юксан 2018: 1525], 본처 (본 / 本 осно-
ва + 처 / 妻 жена) – «законная жена» [там же: 
1525], а 본부인 (본 / 本 основа + 부인 / 夫人 жена в 

уважительной форме) – «законная жена» в ува-
жительной форме [там же: 1049, 2072]. Слово 
조강지처 (조강 / 糟糠 жмых алкогольных напит-
ков + 지 / 之 окончание притяжательного падежа 
+ 처 / 妻 жена) обозначает жену, которая пере-
несла с мужем все трудности [там же: 2095], и 
обычно используется в противопоставлении с 
наложницей в значении законной жены.  

В корейских паремиях в бинарных оппозици-
ях употребляются 신랑 – новый муж (жених) и 
신부 новая жена (невеста), 남편 муж и 아내 же-
на, 서방 муж и 계집 жена в уничижительной 
форме.  

Паремии, содержащие термины родства, от-
бирались с использованием следующих ресур-
сов: 속담사전 (Sokdam Sajeon, рус. «Словарь по-
словиц») [Ли Гимун, Джо Намхо 2014], 
우리말절대지식 (Urimal Jieodatjisig, рус. «Абсо-
лютное знание нашего языка») [Ким Сенен 
2017], 우리말속담사전 (Urimal Sokdam Sajeon, 
рус. «Словарь наших пословиц») [Вон Енсоб 
2003], 국립국어원 표준대사전 (Guglibgug-eowon 
Pyojundaesajeon, рус. «Большой стандартный 
словарь национального института корейского 
языка» – БССНИКЯ) [эл. ресурс].  

Паремии рассматривались как контексты, 
вербализующие метафорический концепт, пред-
ставляющий собой, как и любой другой концепт, 
единицу мышления – идею, существующую как 
оперативная единица в мыслительных процессах, 
вполне самостоятельную и четко выделимую 
отдельную от других сущность [Кубрякова 2004: 
316]. Данная сущность в исследовательских це-
лях реконструируется в виде метафорической 
модели, описываемой по формуле «X – это Y» 
[Чудинов 2013: 27]. X обозначает концептуаль-
ную область-цель, то есть объект, подлежащий 
осмыслению, тогда как Y обозначает концепту-
альную область-источник, то есть объект, с кото-
рым проводится аналогия. Взгляд на метафору 
как познавательный процесс, направленный на 
получение нового знания [MacCormac 1976], в 
ходе которого устанавливается ряд соответствий 
между двумя концептуальными областями X и Y 
[Lakoff, Johnson 2008], представляет основу ко-
гнитивной метафорологии. 

В связи с метафорической сущностью паре-
мической семантики для ее изучения могут быть 
применены широко используемые в когнитивной 
метафорологии процедура идентификации мета-
форы MIPVU и метод пятишагового анализа ме-
тафоры. Процедура MIPVU направлена на выяв-
ление семантически неконгруэнтных единиц в 
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анализируемом контексте и основывается на вы-
ведении с помощью лексикографических источ-
ников базового и контекстуального значений, 
которые могут находиться в отношениях произ-
водности. Для выполнения процедуры MIPVU 
требуется прочитать контекст, разделить его на 
лексические единицы по заданным правилам, 
определить базовое и контекстуальное значения 
каждой лексической единицы и отметить как ме-
тафорические употребления те единицы, контек-
стуальное значение которых является отличным 
от базового и производным от него [Steen et al. 
2010]. Результатом использования MIPVU явля-
ются метафоры, идентифицированные на уровне 
текста. Далее для того чтобы выйти на уровень 
концепта и вывести метафорическую модель 
«X – это Y», требуется использовать метод пя-
тишагового анализа. Отталкиваясь от ранее 
найденных семантически неконгруэнтных еди-
ниц, пятишаговый анализ метафоры поэтапно 
восстанавливает схему межконцептуального пе-
реноса за счет построения пропозиций, выстраи-
вания аналогии между концептуальными обла-
стями, определения в аналогии пустых слотов и 
их заполнения на основе словарных дефиниций и 
контекста [Steen 2009].  

Специфика материала исследования, а именно 
одновременная отнесенность паремической се-
мантики к референтной и инвариантной ситуа-
циям, предполагает рассмотрение каждой лекси-
ческой единицы в двойном контексте – более 
узком в отношении к денотативным значениям 
других лексических единиц, составляющих изу-
чаемую паремию, и более широком – в свете аб-
страгированной рекомендации, выраженной па-
ремией. По этой причине, а также с целью ис-
ключить субъективность интерпретации, к ана-
лизу привлекались как определения отдельных 
лексических единиц, так и толкования паремий в 
целом. Для идентификации базовых значений 
лексических единиц, входящих в паремии, ис-
пользовался раздел 어휘 (рус. «Лексика») слова-

ря 우리말샘 (Urimal Saem, рус. «Источник наше-

го языка»). Раздел 속담·관용구 (рус. «Пословицы. 
Идиомы») данного словаря использовался для 
определения дидактического содержания паре-
мий и выстраивания аналогии в ходе пятишаго-
вого анализа метафоры. 

Приведем пример анализа паремии 남편은 

두레박, 아내는 항아리 (рус. Муж – это колодез-
ная бадья, а жена – это кувшин). Данная паре-
мия представляет собой сложное предложение, 
состоящее из двух частей, в каждой из которых 
подлежащим является номинация одного из су-

пругов: в первой части – 남편 (муж), во второй – 
아내 (жена). В соответствии с ходом процедуры 
идентификации метафоры MIPVU разделим кон-
текст на лексические единицы. Паремия состоит 
из четырех лексических единиц 남편 (муж), 
두레박 (колодезная бадья), 아내 (жена), 항아리 
(кувшин). После определения базовых значений 
лексических единиц, составляющих паремию, об-
наруживаем неконгруэнтность концептуальных 
областей СЕМЬЯ, к которой относятся существи-
тельные 남편 (муж) и 아내 (жена), и ПРЕДМЕТЫ 
БЫТА, к которой относятся существительные 
두레박 (колодезная бадья) и 항아리 (кувшин). По-
скольку предметом описания в данном случае яв-
ляется семья, то есть концептуальная область 
СЕМЬЯ является областью-целью, единицами, 
употребленными метафорически, и, соответ-
ственно, фокусом метафоры являются слова 
두레박 (колодезная бадья) и 항아리 (кувшин). 

Определение фокуса метафоры является пер-
вым этапом пятишагового анализа метафоры. Да-
лее необходимо выстроить пропозиции для каж-
дого простого предложения в составе сложного:  

P1.1 (두레박[이다]s 남편t) || P1.1 (колодезная 
бадья[быть]s мужt) 

P2.1 (항아리[이다]s 아내t) || P2.1 (кувшин[быть]s 
женаt) 

В силу нераспространенности предложений 
можем выделить только одну пропозицию в 
каждой части. 

Далее выстроим сравнение: 

SIM {F(a) 
[F (남편)]t || 
[F (муж)]t  
[a (두레박)]s || 
[a (колодезная бадья)]s 
} 

SIM {F(a) 
[F (아내)]t || 
[F (жена)]t 
[a (항아리)]s || 
[a (кувшин)]s 
} 

Для дальнейшего заполнения пустых слотов F 
и a обращаемся к толкованию данной паремии: 
남편이 밖에서 돈을 벌어 집에 가지고 오면 아내는 

그것을 잘 모으다 (рус. Когда муж зарабатывает 
деньги и приносит домой, жена их бережно со-
храняет) [Источник нашего языка: эл. ресурс].  
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SIM {F(a) 
[돈을 벌다 (남편)]t ||  
[зарабатывать деньги (муж)]t 
[우물의 물을 퍼 올리다 (두레박)]s ||  
[зачерпывать воду из колодца 
(колодезная бадья)]s  
} 

SIM {F(a) 
[돈을 잘 모으다 (아내)]t || 
[надежно хранить сбережения (жена)]t 
[물을 보관하다 (항아리)]s ||  
[хранить воду (кувшин)]s  
} 

Благодаря заполнению пустых слотов стано-
вится возможным определить межконцептуаль-
ные переносы 두레박 (колодезная бадья) > 남편 

(муж); 항아리 (кувшин) > 아내 (жена); 물을 퍼 

올리다 (качать воду) > 돈을 벌다 (зарабатывать 
деньги); 물을 보관하다 (хранить воду) > 돈을 

모으다 (хранить сбережения); 물 (вода) > 돈 
(деньги). Иными словами, в данном случае имеет 
место не только аналогия между членами семьи и 
предметами быта, но и осмысление денег как во-
ды, а зарабатывания денег – как зачерпывания 
воды из колодца и сохранения сбережений как 
хранения принесенной в дом воды в кувшине. Па-
ремия содержит прямую метафору, то есть экспли-
цирует как область-цель, так и область-источник: 
межконцептуальные переносы МУЖ – ЭТО КО-
ЛОДЕЗНАЯ БАДЬЯ и ЖЕНА – ЭТО КУВШИН 
представлены на уровне текста в предложении 
структуры «X은/는Y이다», аналогичной структуре 
«X – это Y» в русском языке и «X is Y» в англий-
ском языке. Выявление остальных концептуальных 
метафор стало возможным благодаря использова-
нию методов MIPVU и пятишагового анализа. 

Результаты и их интерпретация 
В ходе проведенного анализа паремии были 

разделены на две группы в зависимости от спе-
цифики их дидактического содержания: первую 
группу (53 %) составили паремии, выражающие 
представления корейского народа о семье и опи-
сывающие подобающее и неподобающее пове-
дение в браке, тогда как во вторую группу (47 %) 
вошли паремии, стереотипизирующие семейные 
отношения и конструирующие народное пред-
ставление о внешних по отношению к семье объ-
ектах и явлениях в категориях брачных отноше-
ний. С точки зрения метафорического моделиро-
вания в паремиях первой группы термины род-
ства вербализуют область-цель, а в паремиях 
второй группы – область-источник. 

Паремии первой группы, выражающие пред-
ставления о семье и браке, часто содержат пря-
мую метафору. Прямая метафора, зачастую вы-
раженная сравнением, эксплицитно представляет 
в тексте область-источник – концептуальную 
область, которая должна быть интегрирована в 
принимающую концептуальную структуру (об-
ласть-цель) – с помощью маркеров, указываю-
щих на наличие сравнения [Steen 2007: 321]. Та-
кими маркерами, позволяющими идентифициро-
вать прямую метафору в паремиях, в изученном 
нами материале выступили: 

– рассмотренная выше структура предложе-
ния X 은/는Y이다: 여편네 팔자는 뒤웅박 팔자라 
(рус. Судьба жены – это судьба кувшина из ла-
генарии); 

– двойное употребление 그: 그 애비에 그 아들 

그 남편에 그 녀편네 (рус. Каков отец, таков и 
сын, каков муж, такова и жена); данная кон-
струкция по смыслу близка к like…like… в ан-
глийском языке и каков…, таков… в русском 
языке; 

– использование 도 (рус. также) в предложе-
ниях с синтаксическим параллелизмом: 남편을 

잘못 만나면 당대 원수 아내를 잘못 만나도 당대 

원수 (рус. Выберешь плохого мужа – приобре-
тешь врага на всю жизнь, выберешь плохую же-
ну – приобретешь врага на всю жизнь). 

В рамках проводимого исследования даль-
нейшему анализу и интерпретации подлежали 
паремии первой группы, в которых термины 
родства вербализуют область-цель. Анализ ме-
тафорической репрезентации супругов в корей-
ских паремиях выявил несколько концептуаль-
ных областей, становящихся источником мета-
форического переноса. 

Концептуальная область  
ПРЕДМЕТЫ БЫТА 
Концептуальная область ПРЕДМЕТЫ БЫТА 

репрезентирована в проанализированной выше 
паремии 남편은 두레박, 아내는 항아리 (рус. Муж – 
это колодезная бадья, а жена – это кувшин), где 
муж уподобляется колодезной бадье (кор. 두레박), 
так как зарабатывает деньги, тогда как жена упо-
добляется сосуду, в котором вода хранится (кор. 
항아리), что подчеркивает роль обоих супругов в 
сохранении материального благополучия семьи. 
В паремии использованы стилистически ней-
тральные номинации мужа и жены. 

Представление жены как сосуда имеет место 
и в паремии 여편네 팔자는 뒤웅박 팔자라 (Судьба 

жены – это судьба двиунгбака»). Данная паре-
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мия подчеркивает связь между мужем и женой с 
помощью аналогии между ней и веревкой, на 
которую подвешивается сосуд из лагенарии – 
двиунгбак. Дидактическое содержание данной 
паремии состоит в утверждении о том, что судь-
бы жены и мужа неразрывно связаны и не могут 
отличаться [Источник нашего языка: эл. ресурс].  

В паремии 남의 옷을 얻어 입으면 걸렛감만 

남고 남의 서방 얻어가면 송장치레만 한다 (рус. 
Возьмешь старую одежду у других – достанутся 
только тряпки, возьмешь чужого мужа – доста-
нется только труп) проводится аналогия меж-
ду «чужим мужем» (кор. 남의 서방), которого в 
данном случае можно трактовать как вдовца, и 
«чужой одеждой» (кор. 남의 옷). Данная паремия 
предостерегает женщин от брака с вдовцом из-за 
опасности в свою очередь овдоветь. В данной па-
ремии использовано существительное 서방, име-
ющее уничижительный оттенок. Неодобрение, 
выражаемое паремией, коррелирует с уничижи-
тельным оттенком номинации мужа. 

Концептуальная область ПИЩА 
Концептуальная метафора ПЛОХАЯ ЖЕНА 

(나쁜 아내) – ЭТО КИСЛАЯ СОЕВАЯ ПАСТА 
(신 된장) реализована в паремии 아내 나쁜 것은 

백년원수, 된장 신 것은 일년원수 (рус. Плохая же-
на – враг на сто лет, а кислая соевая паста – 
враг на год), которая характеризует тот факт, 
что неудачный брак омрачит всю оставшуюся 
жизнь (кор. 아내를 잘못 맞으면 평생을 고생함을 

비유적으로 이르는 말) [Источник нашего языка: 
эл. ресурс]. В паремии используется стилистиче-
ски нейтральная номинация жены 아내, однако 
плохая жена (кор. 아내 나쁜 것) в данном контек-
сте признается врагом (кор. 원수) и уподобляется 
кислой соевой пасте (кор. 된장 신 것), что явно 
свидетельствует о негативной оценке. 

В паремии 곯아도 젓국이 좋고, 늙어도 영감이 

좋다 (рус. Рыбный соус хорош, даже если скис, 
а супруг хорош, даже если стар) пожилой су-
пруг (кор. 영감) ассоциируется с особым видом 
соуса (кор. 젓국). Паремия учит сохранять привя-
занность к супругу, несмотря на возраст. 

Концептуальная область 
ДОМАШНИЕ ЖИВОТНЫЕ И СКОТ 
Концептуальную область ДОМАШНИЕ ЖИ-

ВОТНЫЕ И СКОТ в изучаемых паремиях пред-
ставляют кот и корова.  

В паремии 쥐 안 잡는 고양이와 일 안 하는 

남편도 써 먹을 때가 있다 (рус. Даже кот, кото-
рый не ловит мышей, и муж, который не рабо-
тает, однажды будут полезны) неработающий 
супруг (кор. 일 안 하는 남편) уподобляется коту, 
который не ловит мышей (кор. 쥐 안 잡는 

고양이), на основе невыполнения присущих ему 
обязанностей, то есть осуществляется перенос по 
функции. Пословица, однако, не выражает явно-
го неодобрения, так как утверждает, что нечто, 
обычно кажущееся бесполезным, однажды обя-
зательно найдет применение (кор. 여느 때에는 

있으나 마나 하고 쓸모없는 것 같아도 요긴하게 

쓰일 때가 있다 [там же]). Используется стилисти-

чески нейтральная номинация мужа 남편. 
Корова (кор. 소) ассоциируется с женой в па-

ремии 아내에게 한 말은 나도 소에게 한 말은 안 

난다 (рус. Слова, сказанные жене, станут из-
вестны другим, а слова, сказанные корове, – 
нет). В контексте данной паремии «жена» про-
тивопоставляется «корове» на основании спо-
собности говорить, а значит, можно выстроить 
пропозицию с оператором отрицания ЖЕНА НЕ 
КОРОВА. Способность говорить в данном слу-
чае выступает скорее недостатком, нежели до-
стоинством, так как паремия трактуется как 
утверждение о том, что необходимо быть осто-
рожным в своих словах, сколь бы ни был близок 
собеседник (кор. 아무리 다정한 사이라도 말을 

조심하여서 가려 하여야 함을 비유적으로 이르는 

말) [там же]. На основании метонимического пе-
реноса жена репрезентирует любого близкого 
человека, которому не стоит безусловно дове-
рять; далее перенос осуществляется на основе 
(не)сходства по свойству между концептуальны-
ми областями СЕМЬЯ и ДОМАШНИЙ СКОТ, 
причем животное получает более положитель-
ную оценку, чем человек. При этом для номина-
ции жены используется стилистически нейтраль-
ное существительное 아내. 

Концептуальная область 
ЧЕЛОВЕК В СИСТЕМЕ ОТНОШЕНИЙ 

В паремии 잔치날 신랑의 길은 임금님 행차도 

막지 못한다 (рус. В день свадьбы даже королев-
ская процессия не может преградить путь же-
ниху) жених (кор. 신랑) сопоставляется с королем 
(кор. 임금님), причем утверждается, что жених 
имеет более высокий статус, нежели король, так 
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как королевская процессия вынуждена пропус-
кать свадебную. Паремия подчеркивает важ-
ность дня свадьбы, и в этом контексте исполь-
зована стилистически нейтральная номинация 
жениха (신랑). 

Несколько паремий утверждают ценность 
правильного выбора супруга, сравнивая ошибку 
с приобретением врага на всю жизнь (кор. 평생 

원수). В паремии 남편 잘못 만나면 평생 원수 (рус. 
Плохой муж – вечный враг) подчеркивается важ-
ность удачного замужества, а в паремии 아내 

나쁜 것은 백년원수, 된장 신 것은 일년원수 (рус. 
Плохая жена – враг на сто лет, а кислая соевая 
паста – враг на год) акцентуализируется важ-
ность мудрого выбора жены. В данных паремиях 
реализованы концептуальные метафоры ПЛО-
ХОЙ МУЖ – ЭТО ВРАГ и ПЛОХАЯ ЖЕНА – 
ЭТО ВРАГ соответственно, но использованы 
стилистически нейтральные номинации мужа 
(남편) и жены (아내).  

Проведенный анализ показывает, что метафо-
ры мужа и жены, ставшие паремиеобразующими, 
выражают ключевые представления корейцев о 
браке, а именно: 

– главенствующую роль мужа, нахождение 
жены в добровольном подчинении и проявление 
ею сыновней почтительности, в соответствии с 
идеями конфуцианства [Buja 2022: 63]; 

– экономическую и социальную зависимость 
жены от мужа; 

– разделение обязанностей между мужем и 
женой; 

– необходимость жены переезжать в дом 
мужа и адаптироваться к новым условиям жиз-
ни, выстраивать отношения с родителями су-
пруга; 

– потребность в сохранении эмоциональной 
привязанности на протяжении долгих лет 
[Sorenson 2024: эл. ресурс]; 

– приоритет жены перед наложницами [Ким 
Ми Йонг 2022]. 

Выводы 
В результате анализа паремиеобразующих 

концептуальных метафор в корейских паремиях 
с компонентом, номинирующим одного из су-
пругов, были выявлены переносы между концеп-
туальной областью СУПРУГИ и концептуаль-
ными областями ПРЕДМЕТЫ БЫТА, ПИЩА, 
ДОМАШНИЕ ЖИВОТНЫЕ, ДОМАШНИЙ 
СКОТ, ЧЕЛОВЕК В СИСТЕМЕ ОТНОШЕНИЙ 
(иные социальные статусы и роли). При осмыс-
лении роли супругов представителями корейско-
го народа использовались аналогии с распро-
страненными в быту предметами и домашними 

животными, а также лицами, попадающими в 
центр внимания в силу их статуса или особенно-
стей поведения. Паремиеобразующие метафоры 
отражают представления о браке, сложившиеся 
под влиянием конфуцианства, а именно строгую 
иерархию, подчиненную роль жены и вместе с 
тем тесную связь между супругами и сохранение 
привязанности на долгие годы. 

Несмотря на разнообразие номинаций мужа и 
жены, используемых в корейских паремиях, не 
наблюдается систематической связи между сти-
листической маркированностью номинации и 
оценкой, выражаемой паремией, однако на 
уровне отдельных паремий такая связь просле-
живается. Данный вывод, безусловно, ограничен 
объемом материала исследования. 

Изучение корейских паремий в парадигме ко-
гнитивной метафорологии, действительно, поз-
воляет выявлять межконцептуальные взаимодей-
ствия, отражающие представления корейского 
народа о семье, в частности о роли в ней супру-
гов, и вносит вклад в исследование этнокультур-
ного своеобразия паремиологического простран-
ства корейского языка.  
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Abstract. Paroemias are of particular interest for cognitive metaphor studies since they reflect the 
national world view. An analysis of conceptual metaphors represented in paroemias makes it possible to re-
veal national ways of conceptualizing the world, including ideas concerning the roles of spouses and family 
relationships. This paper provides a qualitative analysis of conceptual metaphors represented in Korean 
paroemias that include kinship terms for husband and wife. The study was carried out using a data base con-
sisting of 93 paroemias which use five kinship terms for husband (fiancé): 신랑 (新郞), 남편 (男便), 서방 

(書房), 영감 (令監), 임, six kinship terms for wife (fiancée): 신부 (新婦), 색시, 아내, 계집, 마누라, 처 (妻), 

and six derivatives for wife: 새색시, 여편네 (女便네), 본부인 (本夫人), 본처 (本妻), 악처 (惡妻), 조강지처 
(糟糠之妻). The semantics of these kinship terms is discussed, and major differences in meanings are high-
lighted. Using the methods of MIPVU and the five-step metaphor analysis, conceptual domains involved in 
cross-domain mapping are identified. In particular, cross-domain mapping has been revealed between 
SPOUSES as the target domain and HOUSEHOLD ITEMS, FOOD, PETS, LIVESTOCK, PEOPLE WITH 
OTHER SOCIAL ROLES as the source domains. A conclusion is drawn that conceptualizing the roles of 
spouses the Korean people relied on objects commonly used in everyday life and people who attracted atten-
tion due to their social status or specific behavior.  

Key words: paroemia; Korean language; metaphor; conceptual metaphor; MIPVU; five-step meta-
phor analysis. 


